




AGENDA INTERNACIONAL/INTERNATIONAL AGENDA
 2 MIÉRCOLES WEDSDAY

NEW YORK (USA): El Cigala. Manhattan Center.
 3 JUEVES THURSDAY

MOSCOW (RUSSIA): Paco de Lucía. Kremlin Palace I Rosario 
Toledo&Jairo Barrul. Mir Concert Hall, 20h.

 4 VIERNES FRIDAY
PARIS (FRANCE): Juan de Lérida. Reine Blanche.
MOSCOW (RUSSIA): Jason Damian&Jorge Karalis. Mir Hall, 
14:30h I Belén Maya&El Choro. Mir Concert Hall, 20h.

 5 SÁBADO SATURDAY
MOSCOW (RUSSIA): Juanillorro&Jesús Torres. 14h I Isabel 
Bayón y su cuadro. Mir Concert Hall, 20h.

 6 DOMINGO SUNDAY
PARIS (FRANCE): Dejando Huellas. Musée d’histoire Judaïsme, 16h.
OSLO (NORWAY): Paco de Lucía. Konserthus.
MOSCOW (RUSSIA): Juan Aguiller&Manuela Barrios. Mir Hall, 
14h I Israel Galván. Mir Concert Hall, 20h.

 8 MARTES TUESDAY
BRUSSELS (BELGIUM): Esperanza Fernández. Bozar, 20h.

 9 MIÉRCOLES WEDSDAY
GENT (BELGIUM): Esperanza Fernández. Handelsbeurs, 20h.

 10 JUEVES THURSDAY
PARIS (FRANCE): D. Holland&Pepe Habichuela. Simone Signoret.
LEIPZIG (GERMANY): FESTIVAL SCENE. Israel Galván.
MOSCOW (RUSSIA): Rocío Molina&Yerbabuena. Stanislavsky, 19h.

 11 VIERNES FRIDAY
PARIS (FRANCE): Dorantes&Rosario Toledo. Simone Signoret.
ROTTERDAM (HOLLAND): Esperanza Fernández. Doelen, 20h.
MOSCOW (RUSSIA): Cambio de Tercio. Stanislavsky, 19h.
MIAMI (USA): El Cigala. Arts Center.

 12 SÁBADO SATURDAY
LYON (FRANCE): Paloma Fantova&Group. Palais Mutualite, 21h.
AMSTERDAM (HOLLAND): Esperanza Fdez. Tropentheater, 20h.
POZNAN (POLAND): FESTIVAL. Santiago Lara&Mercedes Ruiz.
MOSCOW (RUSSIA): Rafaela Carrasco. Stanislavsky, 19h.

 13 DOMINGO SUNDAY
PARIS (FRANCE): Luis de la Carrasca. Reine Blanche, 18:30h.
POZNAN (POLAND): FESTIVAL. Isabel Bayón. 

 14 LUNES MONDAY
UTRECHT (HOLLAND): Juncal&Liñán&Pericet. Schouwburg, 20h. 

 16 MIÉRCOLES WEDSDAY
NOISY-LE-GRAND (FRANCE): Israel Galván. Espace M. Simon.
GENEVE (SUISSE): Paco de Lucía. Théâtre du Léman.

 18 VIERNES FRIDAY
PARIS (FRANCE): And 19th. José Valencia&Carmen Grilo. Juan 
Requena. Joaquín Grilo. Peña Flamenco en France, 20:30h I 
ARMENTIERES: Israel Galván. Le Vivat.
AMSTERDAM (HOLLAND): Juncal&Liñán&Pericet. Meervaart, 20h.
ZURICH (SUISSE): Paco de Lucía. Kongresshaus.

 21 LUNES MONDAY
PARIS (FRANCE): Paco de Lucía. Salle Pleyel.

 22 MARTES TUESDAY
CHAMPIGNY (FRANCE): Israel Galván. Théâtre Gerard Philippe.

 23 MIÉRCOLES WEDSDAY
PARIS (FRANCE): Yalda Younés y Gaspard Delanoë. Théâtre 
des Bouffes, 21h I CANNES: Andrés Marín. Debussy-Palais.

 25 VIERNES FRIDAY
HELSINKI (FINLAND): Till 27th. FESTIVAL. Raúl Mannola.
PARIS (FRANCE): VI LARACHÍ. J. J. Amador y Juan Jiménez. 
Guadalupe Torres. Maison des Cultures Du Monde, 20:30h.
GRONINGEN (HOLLAND): Juncal&Liñán&Pericet. Theater, 20h.

 26 SÁBADO SATURDAY
PARIS (FRANCE): VI LARACHÍ. Picúo y Jesús Torres. Alicia 
Márquez&Nano. Maison des Cultures Du Monde, 20:30h.
BRUGGE (BELGIUM): Juncal&Liñán&Pericet. Theater, 20h.

 27 DOMINGO SUNDAY
PARIS (FRANCE): VI LARACHÍ. Angélica Leyva y Carlos Orgaz. 
Lidón Patiño. Maison des Cultures Du Monde, 18h I Cristo 
Cortés e Ismaël de Begoña. La Armenia. CC JAF, 18:30h.
BRATISLAVA (POLAND): Paco de Lucía. Centennial Hall.

 29 MARTES TUESDAY
PARIS (FRANCE): And 30th. Cristina Hoyos. Palais des Congrès.
ISTAMBUL (TURKEY): Paco de Lucía. Sanat Culture Center.



flamboyant

From 
the other side

flam a

           Over a century and a half of flamenco in Catalan. 
Since the first talk about flamenco as we know it in present times, 
as of the second half of the 19th century, Barcelona already had a 
number of venues with regular programs and was a reference for 
flamenco music throughout the country. In fact, it was one of the 
cities with most options for flamenco lovers, along with Seville and 
Madrid. 
At the end of the 19th century, all the important flamenco artists 
performed in Barcelona: Don Antonio Chacón, Manuel Torre, la Niña 
de los Peines, Manuel Vallejo, Ramón Montoya, Pepe Marchena, 
Pepe Pinto, Pastora Imperio, Sabicas… although the continued, 
non-opportunist following rapidly spread throughout the rest of 
Catalonia: Tarragona, Lleida, Sabadell, Santa Coloma, Manlleu, 
L’Hospitalet, amongst many other places.
In a similar way, flamenco is not restricted to just the three most 
representative artistic expressions (cante, baile and toque), but 
this worthy philosophy is filtering deep into different art disciplines: 
visual, literature, sculpture, photography... Thanks to this support, 
throughout the years, artists have begun to appear in different areas 
of Catalonia, from the legendary Carmen Amaya, to the Borrull 
family, Juan el de la Vara or current artists such as Cañizares, 
Juan Ramón Caro, Chicuelo, Montse Cortés, Miguel Poveda, 
Mayte Martín, Duquende, Ginesa Ortega or the director himself of 
the CATALUNYA ARTE FLAMENCO, Manuel Calderón. Therefore, 
generally speaking, for over a century, taking into account the 
important economic investments, flamenco has come to occupy a 
privileged position in Catalonia. 
Furthermore, considering that in Barcelona the most important 
artists have always had backing in recent years in events such as 
CIUTAT VELLA, DE CAJÓN!, A NOU BARRIS o DE FLAMENCO Y 

Flamenco is the sound track  of my life, of my culture. 
When I have been living abroad and listened to other types of 

music, I liked them, but they didn’t really reach me. With flamenco, 
something moves inside: its roots, its culture; where I am from, 
where I’m coming from. I like it, although I’m not an expert. I enjoy 
the Caracolá de Lebrija. Flamenco guitar is what I like best.
The world of Cuban music is similar to flamenco in spirit; there is 
a common factor. Cuban music and musicians use a lot of energy, 
strength, improvisation... it is alive, like flamenco. Although the 
rhythms have evolved in different ways, the spirit is the same. 

Benito Zambrano
Film director
for

OTRAS AVES, the philosophy of CATALUNYA ARTE FLAMENCO 
(CAF) is worth highlighting, as it tries to program important artists 
outside Barcelona. (San Cugat, Badalona, Sant Adrià del Besós, 
L’Hospitalet, as well as Barcelona).
As in the neighbouring country, France, the Catalonian passion 
for flamenco has become increasingly less centralised thanks to 
projects such as CAF, which are reaching  more and more towns. 
Manuel Calderón continues to aim for a balance between Catalonian 
and Andalusian artists: taking part in this third edition are cantaores 
such as Argentina, Capullo de Jerez, Pitingo, Miguel Poveda, as well 
as the guitars of Chicuelo y Juan Ramón Caro.
Lastly, the cycle of conferences that will be held throughout the month 
of November, precisely about the role of Catalonia in flamenco art, 
amongst other topics, is worth note.
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        Más de siglo y medio de fl amenco en catalán
Desde que se tienen noticias del fl amenco tal como lo conocemos en 
la actualidad, a partir de la segunda mitad del siglo XIX Barcelona ya 
contaba con una serie de locales con programación estable, siendo 
una referencia de esta música en toda la península. De hecho, era 
una de las que contaban con más lugares para afi cionados a lo jondo, 
junto a Sevilla y Madrid. 
A fi nales del XIX y principios del XX todos los grandes fl amencos 
actuaban en Barcelona: don Antonio Chacón, Manuel Torre, la Niña 
de los Peines, Manuel Vallejo, Ramón Montoya, Pepe Marchena, 
Pepe Pinto, Pastora Imperio, Sabicas… aunque esa afi ción, continua 
y no oportunista, se extendió rápidamente por el resto de Cataluña: 
Tarragona, Lleida, Sabadell, Santa Coloma, Manlleu, L’Hospitalet, 
entre otras muchas poblaciones.
Asimismo, no solo se queda en las tres manifestaciones interpretativas 
más identifi cativas del fl amenco (cante, baile y toque), sino que la 
fi losofía cabal cala fuerte en diversas disciplinas artísticas: plásticas, 
literatura, escultura, fotografía...
Gracias a esta afi ción, a lo largo de los años comienzan a surgir 
artistas nacidos por diferentes zonas catalanas, desde la legendaria 
Carmen Amaya, pasando por la familia Borrull, Juan el de la Vara 
o fi guras actuales como Cañizares, Juan Ramón Caro, Chicuelo, 
Montse Cortés, Miguel Poveda, Mayte Martín, Duquende, Ginesa 
Ortega o el mismo director del ciclo CATALUNYA ARTE FLAMENCO, 
Manuel Calderón. Así, a grandes rasgos, y desde hace más de un 
siglo, teniendo en cuenta las fuertes inversiones económicas, el 
fl amenco goza actualmente de buena salud en Cataluña. 
Por otro lado, considerando que las grandes fi guras siempre han 
tenido respaldo en la Ciudad Condal en los últimos años, en citas 
como CIUTAT VELLA, DE CAJÓN!, A NOU BARRIS o DE FLAMENCO 

Y OTRAS AVES, es destacable la fi losofía de CATALUNYA ARTE 
FLAMENCO (CAF), ya que trata de programar a grandes intérpretes 
fuera de Barcelona (San Cugat, Badalona, Sant Adrià del Besós, 
L’Hospitalet y, también, Barcelona).
Al igual que en el país vecino, Francia, la afi ción catalana se ha ido 
descentralizando gracias a proyectos como CAF, llegando cada vez a 
más localidades. 
Manuel Calderón sigue apostando por un equilibrio entre artistas 
catalanes y andaluces: en esta tercera edición se cuenta con los 
cantaores Argentina, Capullo de Jerez, Pitingo, Miguel Poveda, así 
como las guitarras locales de Chicuelo y Juan Ramón Caro.
Por último, reseñar el ciclo de conferencias que tendrá lugar a lo largo 
del mes de noviembre, precisamente sobre el papel de Catalunya en 
el arte fl amenco, entre otras temáticas.

El fl amenco es la banda sonora de mi vida, de mi cultura. 
Cuando he estado viviendo en el extranjero y he escuchado otras 

músicas, me gustaban, pero no me traspasaban. Con el fl amenco 
hay algo que se mueve por dentro: sus raíces, su cultura; de dónde 
soy, de dónde vengo. Me gusta, aunque no soy un gran afi cionado. 
Disfruto en la Caracolá de Lebrija. El toque es lo que más me gusta.
El mundo de la música cubana se acerca mucho al fl amenco 
en espíritu; hay un punto de conexión. La música y los músicos 
cubanos tienen mucha energía, fuerza, improvisación... es algo que 
está vivo, como el fl amenco. Aunque los ritmos han evolucionado 
por diferentes derroteros, el espíritu es el mismo.




